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Surminu

SUR.MIN tasallah you make a suppository,

sprinkle it with cypress oil AMT 43,1:4,

Kocher BAM 168:75, cf. (a tampon for the ears)

AMT 34,1:3, 36,1:17 (= Kécher BAM 503 iv 3,
iii 17), AMT 37,2: 6.

€) KU (= gému?) powder(?): KU GIS.
ERIN KU GIS.8UR.MIN KU GI8 duprani. . .
naphar 46 zip.DA.MES [O(or 6I8).H]L.A ©
81M.H1.A powder(?) of cedar, powder(?) of
cypress, powder(?) of juniper, in all 46
powders, herbs(?), and aromatics Kocher
BAM 124 iii 52 and parallel ibid. 125:16; 10 GIN
KU GIS.SUR.MIN-nu Jastrow, Transactions of
the College of Physicians of Philadelphia 1913
398:21, [10 of]Ny KU q18.8UR.MIN CT 23 33
iii 10 (= Kocher BAM 480), also Kécher BAM 9: 26.

The identification of Surménu with Cy-
perus sempervirens and Cyperus horizonta-
lis is based on etymology, cf. Arabic far:
bin, Aram. Surbind and Sarwaind, cf. also
Old Pers. tarmt and sarw; see Loéw Flora 3
26 ff.

Thompson DAB 286f.

Surminu see Surmeéenu.

*$urmiru see $urménu usage c-1'.

Surmi see surmiitu.

Surmitu (Surmd) s.; (mng.uncert.); syn.
list.*

Su-ur-mu-tt (var. Su-ur-mu-u) = sa-al-mu Malku

VIII 33.

$urnii s.; (a plant); plant list.

U Sar-ti su-he, [O] $ar-ga-da-ra-nu, [0
&ar-na-T1gil(text -z1), [0 a]r-ga-da-ra-nu,
[0 $a]r-zu-hu : U $ur-nu-u UrvannaIl 140ff,
from Kécher Pflanzenkunde 7 iii 1{f., cf. ibid. 11 i
601f.; O Sur-nu-u : G bappiru “IM Uruanna
I1 146; O Sur-nu-w (in pharm. list) Kécher
Pflanzenkunde 36 ii 15.
adv.(?);

$urpaSamma (mng. unkn.);

Nuzi.*

Surpu

A.3A.MES Su-ur-pa-§a-ma ina qat. nadd
the fields remained in (my) possession
... .-ly(?) HSS 13 402:6 (let., translit. only).

Surpitu (Surputu) s.; burning thirst(?);
lex.; cf. Sarapu.

‘e-me-e[n-gi] [KAXME+61] = dur-pu-[tum] BEa III
114, cf. [i]Jm-mi-in-gi KAxME+GI [ Su-ur-pi-fum /[
.. kA [ pu-w J ME [ Li-[$d-nu [ ..] A III/2
Comm. r.(?) 4f; [KAxA] = Su-ur-pi-tum (between
pulhétu and laplaptu) Kagal D Section 8: 5.

In KUB 37 20:5 and 8 read urbdtu, q.v.

Surpu s.; 1. firewood, combustibles,
2. burning; from OB on; cf. Sardpu.

[. . .1=[$u]-ru-up-tum, [§u]r-pu Nabnitu XXIII
1111,; gaxx = $ur(®)-pu (between pulhétu and
laplaptw) Erimhu$ VI 234; uncert.: [... ¢]1 /

ra-pa(read $ur?)-pu RA 17 153 r. ii 16 (astrol.
comm.).

1. firewood, combustibles — a) in gen.:
GIS.HIL.A Su-ur-pa-am ileqginim u $a:
ma$Sammi inappasu (see napdsu A mng.
3a) ARM 2 87:19, cf. GIZ.HI.A $u-ur-pi-im
ARMT 13 138:4 and 7; elippam . .. lirdd&:
u Su-ur-pa-am $ubi[l(?)] let them sail the
boat (from GN to GN,}) and moreover
send(?) firewood(?) VAS 16 166:12, cf. 5
tuppdtim Su-ur-pa-am ina libbi o18.M[A

..] ibid. 93:36 (both OB letters); 1 Su-ir-
pu-um PN Greengus Ishchali 90:7 (0OB); GIS.
[(x)].MES Su-ur-pu (in list of vessels and
textiles, possibly for a ritual) Iraq23pl 9
(p. 18f) ND 2097:11, cf. 10 maqgarrate $a
Su-ur-pt ten bundles of firewood 2zA 74
78:37 (both NA); uncert.: PN Sa adpurak:
kunusi 7 lim Sur-BU [. . .]-ki ina mubhisu
[...] TCL 9145:15 (NB let.).

'b) in rit.: $ur-pu tasarrap Sur-pu[. . ]
baba tudessi you have the fire consume
the material to be burned and take the
[. . .] combustibles outdoors MaqluIX 150f.;
amela Sudtu ina muhhi Sur-pu [tuszaz] you
have that man stand on the material to
be burned (and recite the following) KAR
72:18 (namburbi), see Ebeling, RA 48 184.

2. burning (as name of a ritual): endma
népeseé Sa Sur-pu tleppludu when you per-
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Surpi

form the rituals for (the series) “Burning”
Surpu 11, cf. KAR 90 r. 20 (rit.), see TuL p. 120;
DUB.2.KAM $ur-p# Surpu Il 193a, and passim
in subscripts of the series; maqld Sur-pu (in
list of the exorcist’s repertory) KAR 44: 14;
Lhulluppaqqa tasétma Sur-pu tasakkan you
leave the brazier (in place) and perform
the $urpu ritual PBS 1/1 13 r. 51, cf. hus-
luppaqqa i§étma . . . Sur-pa iSakkanma von
Weiher Uruk 12 iii 41 (bit rimki).

SurpQ see Suruppd.
Surpiitu see Surpitu.
Surqi§ see Sargis.

Surqu A (Surraqu) s.; 1. theft, act of
stealing, 2. stolen goods; from OA, OB
on; cf. Saraqu A.

nig.zt.a = Sar-ro-qu, $ur-qu Nabnitu J 213f.;
udu.ni™.zu = im-mer Sur-gi(var. -qu) Hh. XIII
86f.

G8.tag nam.lilib(81.51) nam.ziz.ta dib.
ba : lap-tan dami §d ina Sur-qf u kisati sabta one
who is tainted by blood or who has been seized

in a case of theft or aggression (is not allowed
to enter the temple) BiOr 30 165:29f. (rit.).

1. theft, act of stealing —a) with
$araqu to commit a theft: kima Su-wur-
gd-am ina GN i8-ri-qi¢ (they proved) that
he had committed the theft in GN (for
context see kasadu A) UCP 10 159 No. 91: 15
(OB Ishchali); the slave girl ina bit Sitéi
blabim Slu-ur-qd-am i$-ri-iq committed a
theft in the house of a neighbor Kraus
AbB 1 30:8; tna Sur-qi i$-ru(var. -ri)-qu

ittami he has sworn in the case of a theft:

which he has committed Surpu II 85.

b) used adverbially (¢na $urgi) — 1’ in
lit.:  arki libbadu iSnima [. . ] ina Su-ur-
qt 1tbalamma afterwards he changed his
mind and took (the property) away by
stealth Bauer Asb. 90:11; obscure: you save
him $a ina $ur-qu pu-un-zu-lrul-ma ez-
bu a-f. . .] JRAS Cent. Supp. 35 (pl. 2) : 18 (hymn
to Ninurta).

Surqu A

2’ in colophons: $a fuppa Sudatu itab:
balu ‘Samad énésu litbal $a ina Sur-qi i-
Sd-ri-qu . . . °Nabd . . . napSassu kima mé
litbuk whoever removes this tablet, may
Sama¥ take away his eyesight, whoever
steals it unlawfully, may Nabl pour away
his life as if it were water Hunger Kolo-
phone No. 234:7, cf. [$a] ina [$ur-q]{ ¢-Sar-
fri-qu ibid. No. 237:7 (both from Assur), $a
ina Sur-qu i-§d-ri-qi ibid. No. 351:3, [Sa
mal Sur-qi t-Sar-ri-qu ibid. No. 358:4; &d
ina Sur-qu i-§ar-ri-qu ibid. No. 359:3, Wr.
Sa ina Sur-lral-qi i-§d-ri-g[u} ibid. No.
355:2 (all Sultantepe); palth Anu u Antu
lissur u liaqir ina Sur-qga la itabbaldu let
him who fears Anu and Antu guard it
and prize it, may he not remove it by
stealth TCL 6 1 r. 59, ibid. 10 r. 3, cf. Weidner
Gestirn-Darstellungen p. 33 VAT 7847 + AO
6448:163, ina Sur-qu la itabbalsu BRM 4
7:47 (all Sel.).

¢) other occs.: a$sum Samassammi . . .
1$riqu ina pidu Su-ur-qgd-am ukinu because
by his own testimony they established
that he had stolen the linseed TIM 4 33:31
(OB leg.); if an official does not hand over
stolen property to the city of Einunna
ekallum $u-ur-qa(var. -qd)-am ittidu ttaw:
wu the palace will prosecute him for
theft Goetze LE § 50:10; $ipdtim imiasa’ u
kasap wmmianim ubtalliq $u-ur-qi-um ina
muhhika nadi (PN said:) “He took the wool
by force and thereby caused financial loss
for the creditor,” — (now) the (charge of)
theft is being laid at your door Kraus
AbB 1 95:13; [bélsu ilaqqél$u a’ilu it Sur-
ga inas[$7] the owner of the property will
take it back and the aforementioned per-
son will be liable for the theft KAV 6r. 15
(Ass. Code C), cf. u $ur-qa Sa immeri i-[na-
a$-$§¢] he will be liable for the theft of the
sheep KAV 5:8 (Tablet F); mamit UzZU $ur-
qt (var. $u-ur-qi) akdlu Suarpu III 58, note
Su-ru-uq tim w $Sarrim innakkal TLB 1
231:23 (OB), see Leemans, RA 64 64 and Kraus,
RA 65 94; obscure: Su-ur-gd-am likulanni
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